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GEBRUIKERSHANDLEIDING
MODE D’EMPLOI
BEDIENUNGSANLEITUNG
USER’S MANUAL
MANUAL DE USUARIO
MANUALE D’USO
INSTRUKCJA OBSŁUGI
ANVÄNDARMANUAL

NL:  Mini koelkast 
FR:  Mini-réfrigérateur 
DE: Minikühlschrank
EN: Mini fridge
ES: Mini nevera
IT: Mini frigorifero
PL: Mini lodówka
SE: Minikylskåp

Mini koelkast - 9 L

Model: 21971 - 21972 - 21973
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NL. GEBRUIKERSHANDLEIDING
Deze handleiding bevat belangrijke informatie over veiligheid, bediening, onderhoud 
en opslag van dit product. Lees en begrijp voor gebruik alle voorzorgsmaatregelen, 
waarschuwingen, instructies en productlabels. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot 
mogelijk letsel of materiële schade. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. 
Bedankt voor het aanschaffen van de MaxxHome Mini koelkast. Dit is een draagba-
re mini koelkast die zowel met een 12 volt auto stopcontact als met een standaard 
wandcontactdoos kan worden gebruikt. Met een meegeleverde koel- en warmte-
functie houd je alles op de perfecte temperatuur. 
U kunt met uw vraag gerust contact met ons opnemen via support@maxxtools.be.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
•   Door middel van een driepolige stekkerdoos kan het apparaat worden aangesloten  
 op een 110V-voeding. (Landen met verschillende spanningen moeten producten  
 met overeenkomstige spanningen selecteren.) 
•  Bij gebruik van de 12V-in-car-adapter mag de compacte koelkast niet gedurende  
 lange tijd aangesloten blijven als de motor niet draait. 
•  NIET rechtstreeks aansluiten op een 24V-aanstekeraansluiting van een zwaar 
 bedrijfsvoertuig. 
• Koppel dit apparaat los tijdens onweer of wanneer het gedurende lange tijd niet   
 wordt gebruikt om schade aan het apparaat te voorkomen. 
•  Open of verwijder GEEN afdekkingen, dit kan u blootstellen aan gevaarlijke 
 spanningen of andere gevaren. 
•  Vermijd overbelasting van stopcontacten, verlengsnoeren of andere apparaten 
 die elektrische lading dragen om het risico op brand of elektrische schokken te   
 voorkomen. 
•  Gebruik alleen geschikte stroombronnen - sluit het product aan op een geschikte  
 stroombron, zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing of zoals aangegeven op 
 het product. 
•  De voedingsspanning dient overeen te komen met die aangegeven in de 
	 technische	specificaties	en	het	typeplaatje	van	het	apparaat. 
•  Om het apparaat volledig los te koppelen van het lichtnet, moet u het stopcontact  
 volledig uitschakelen en de stekker volledig verwijderen. 
•  Buig, rek of trek niet aan de voedingskabel om elektrische schokken te voorkomen. 
•  Na installatie moet het stopcontact binnen handbereik zijn. 
•  Vermijd het gebruik van locaties waar stof of andere verontreinigingen in de lucht in  
 de ventilator kunnen worden gezogen. 
•  Houd ten minste 5 cm afstand van de achterkant en zijkanten van het apparaat om  
 een   goede luchtcirculatie en warmteafvoer mogelijk te maken. 
•  Laat de koelkast nooit draaien in slecht geventileerde ruimtes, b.v. kofferbak van   
 een auto. 
• Dit artikel koelt tot 23 °C/75 °F onder kamertemperatuur. Als het in een koude ruimte  
 wordt bewaard, kan dit de inhoud bevriezen. De laagst mogelijke temperatuur is 
 0 °C /32 °F zonder enige inhoud. 
•  Gebruik uw compacte koelkast NIET voor het bewaren van medicijnen of iets 
 anders dat op een constante temperatuur moet worden bewaard. 
•  Geef de compacte koelkast 30 minuten de tijd om op kamertemperatuur te komen  
 voordat u probeert over te schakelen van verwarmen naar koelen, of omgekeerd. 
•  Ga niet op de koelkast zitten.
•  Stel de koelkast niet bloot aan regen, vocht of andere vloeistofbronnen. 
•  Houd de koelkast uit de buurt van bijtende gassen en vloeistoffen. 
•  Koppel de voedingsadapter los wanneer deze lange tijd niet wordt gebruikt. Op   
 een koele, droge en goed geventileerde plaats bewaren. 
•  Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht. 
•  Niet voor kinderen. Het apparaat moet worden gebruikt onder toezicht van een   
 volwassene.
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DIAGRAM

AFMETING

1  Deurklink 

2  Handvat 

3  Warm/Koel/Uit-schakelaar 

4  Indicatielampje koelfunctie

5  Opwarmfunctie-indicator 

6  AC-snoer en stekker 

7  Gelijkstroomsnoer en stekker 

8  Verwijderbare plank

SPECIFICATIES

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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GEBRUIK
AANSLUITEN OP 12V SIGARETTENAANSTEKER

1

1

2

2

3

3

4

4

Zet de MODE-schakelaar in de OFF-stand voordat u de 
aansluiting op het 12V-stopcontact maakt.

Zet de MODE-schakelaar in de OFF-stand voordat u 
de stekker in het stopcontact steekt.

Steek de voedingskabel in de POWER DC-ingang aan 
de achterkant van de koelkast.

Steek de voedingskabel in de POWER AC-ingang aan de 
achterkant van de koelkast.

Zet de koelkast op zijn plaats en steek de voedingskabel 
in het 12V-stopcontact.

Zet de koelkast op zijn plaats en steek het netsnoer 
in het stopcontact.

Turn the MODE switch to either WARM or COOL. 

Zet de MODE-schakelaar op WARM of COOL.

WAARSCHUWING: Als u de draagbare koelkast laat draaien 
terwijl uw voertuig is uitgeschakeld, kan de batterij van het voertuig leeglopen.

AANSLUITEN OP EEN STOPCONTACT
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KOELINGSTIPS
•  Om de snelste afkoeling te bereiken, vult u de koelkast met drank die al gekoeld zijn. 
•  De laagst mogelijke temperatuur is afhankelijk van de omgeving. Hoe koeler de   
 omgevingstemperatuur, hoe kouder de compacte koelkast kan worden. 
 OPMERKING: Omgevingstemperatuur verwijst naar de temperatuur van de 
 omringende lucht. Als het apparaat bijvoorbeeld wordt gebruikt voor koeling, 
 koelt dit item tot 23 °C/75 °F onder kamertemperatuur, dan houdt het apparaat 
 de inhoud ergens tussen 1 - 5 °C/35 - 40 °F koel.

WAARSCHUWINGSTIPS
•  De koelkast is ontworpen om items warm te houden. Het is niet ontworpen om 
 koude items op te warmen. 
•  Hete items blijven enkele uren warm nadat de draagbare koelkast is uitgeschakeld,  
 op voorwaarde dat de deur goed is gesloten. 
 
VERZORGING EN ONDERHOUD 
•  Zorg ervoor dat u de stekker volledig loskoppelt voordat u regelmatig onderhoud  
 uitvoert. 
•  Reinig de behuizing met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel. 
•  Zorg ervoor dat de binnenkant volledig droog is voordat u deze opbergt wanneer 
 u hem niet gebruikt.
•  Gebruik een stofzuiger en/of borstel om de ventilator maandelijks schoon te maken.

PROBLEEMOPLOSSEN

2 JAAR BEPERKTE GARANTIE VAN MAXXTOOLS
Elke MaxxHome Mini-koelkast zal vrij zijn van defecten in materiaal en vakmanschap. 
Deze garantie dekt geen schade als gevolg van verwaarlozing, verkeerd gebruik, 
verontreiniging, wijziging, ongeval of abnormale gebruiks- of behandelingsomstandig-
heden. Deze garantie dekt alleen de oorspronkelijke koper en is niet overdraagbaar. 
MaxxHome wil onze klanten altijd uitstekende producten en klantenservice bieden. 
Wilt u meer over ons weten, bezoek dan www.maxxtools.be.

•  Controleer de indicatoren (modellen met koel en warm indicatoren), 
 als de indicator niet of soms aan is, controleer dan de status van de   
 stroomaansluiting. 
•  Schakel eerst de autostroom in (voor autogebruik). 
•  Zorg ervoor dat de werkspanning overeenkomt met de plaatselijke   
 spanning (voor thuisgebruik), alleen voor 12V-sigarettenaansteker 
 (voor autogebruik). 
•  Controleer de stekker om er zeker van te zijn dat deze goed contact   
 maakt, verwijder eventueel vuil op de stekker.

•  Zorg ervoor dat de schakelaar op de stand “koel” staat.
•  Controleer of de ventilator goed werkt (neem contact op met   
  Maxxtools voor hulp indien dit niet het geval is).
•  De laagst mogelijke temperatuur hangt af van de omgevingstem-
 peratuur, maar zal niet lager zijn dan 0 °C/32F°. Hoe koeler de omge-  
 vingstemperatuur, hoe kouder de compacte koelkast kan worden.

•  Houd de deur niet open of open de deur niet vaak. 
• Koel hete voorwerpen niet direct af.

• Meer dan 5 cm van de muur geplaatst voor een 
 goede verspreiding. 
•  Vermijd gebruik bij een hoge kamertemperatuur. 
•  Vermijd het direct afkoelen van hete voorwerpen.

Werkt niet

Koelt niet

Condenswater

Slechte koeling
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FR. MODE D’EMPLOI

Ce manuel contient des informations importantes concernant la sécurité, le 
fonctionnement, l’entretien et le stockage de ce produit. Lisez et comprenez toutes 
les précautions, les avertissements, les instructions et les étiquettes des produits avant 
utilisation. Le non-respect de cette consigne peut entraîner des blessures ou des 
dommages matériels. Conservez ce manuel pour référence future. 
Merci d’avoir acheté le réfrigérateur MaxxHome Mini. Il s’agit d’un mini réfrigérateur 
portable qui peut être utilisé avec une prise de voiture 12 volts ainsi qu’avec une prise 
murale standard. Avec une fonction de refroidissement et de chauffage incluse, vous 
pouvez tout garder à la température parfaite. 
N’hésitez pas à nous contacter avec votre question via support@maxxtools.be.

INFORMATION SUR LA SÉCURITÉ
•  L’appareil peut être connecté à une alimentation 110V au moyen d’une prise 
 tripolaire. (Les pays avec des tensions différentes doivent sélectionner des produits  
 avec des tensions correspondantes.) 
•  Lorsque vous utilisez l’adaptateur de voiture 12 V, ne laissez pas le réfrigérateur 
 compact branché pendant longtemps lorsque le moteur ne tourne pas. 
•  NE PAS brancher directement sur une prise allume-cigare 24 V sur un véhicule 
 utilitaire lourd. 
•  Débranchez cet appareil pendant les orages ou lorsqu’il n’est pas utilisé pendant  
 de longues périodes pour éviter d’endommager l’appareil. 
•  NE PAS ouvrir ou retirer les couvercles car cela peut vous exposer à des tensions   
 dangereuses ou à d’autres dangers. 
•  Pour éviter tout risque d’incendie ou de choc électrique, ne surchargez pas les   
 prises murales, les rallonges électriques ou d’autres appareils transportant des 
  charges électriques. 
•  Utilisez uniquement des sources d’alimentation appropriées - connectez le produit 
 à une source d’alimentation appropriée, comme décrit dans le manuel d’utilisation  
 ou comme indiqué sur le produit. 
•		La	tension	d’alimentation	doit	correspondre	à	celle	indiquée	dans	les	spécifications		
 techniques et la plaque signalétique de l’appareil. 
•  Pour déconnecter complètement l’appareil du secteur, éteignez complètement la  
	 prise	de	courant	et	retirez	complètement	la	fiche. 
•  Pour éviter les chocs électriques, ne pliez pas, n’étirez pas et ne tirez pas sur le 
 cordon d’alimentation. 
•  Après l’installation, la prise doit être à portée de main. 
•  Évitez d’utiliser des endroits où la poussière ou d’autres contaminants en suspension  
 dans l’air peuvent être aspirés dans le ventilateur. 
•  Gardez au moins 5 cm de l’arrière et des côtés de l’appareil pour permettre une   
 bonne circulation de l’air et une bonne dissipation de la chaleur. 
•  Ne faites jamais fonctionner le réfrigérateur dans des zones mal ventilées, par ex.   
 coffre d’une voiture. 
•  Cet article refroidit à 23°C/75°F en dessous de la température ambiante. S’il est   
 conservé dans un endroit froid, il peut geler le contenu. La température la plus 
 basse possible est de 0°C/32°F sans aucun contenu. 
•  N’utilisez PAS votre réfrigérateur compact pour stocker des médicaments ou tout   
 autre élément devant être maintenu à une température constante. 
•  Attendez 30 minutes que le réfrigérateur compact atteigne la température 
 ambiante avant d’essayer de passer du chauffage au refroidissement ou vice versa. 
•   Ne vous asseyez pas sur le réfrigérateur.
•  N’exposez pas le réfrigérateur à la pluie, à l’humidité ou à d’autres sources liquides. 
•  Gardez le réfrigérateur éloigné des gaz et liquides corrosifs. 
•  Débranchez l’adaptateur secteur lorsque vous ne l’utilisez pas pendant une longue  
 période. Conserver dans un endroit frais, sec et bien ventilé. 
• N’exposez pas l’appareil à la lumière directe du soleil. 
• Pas pour les enfants. L’appareil doit être utilisé sous la surveillance d’un adulte.



8

DIAGRAMME

DIMENSION

1  Poignée de porte 

2  Poignée de transport 

3 Interrupteur chaud/froid/arrêt 

4  Voyant de la fonction de refroidissement

5  Indicateur de fonction de réchauffement 

6  Cordon CA et prise 

7  Cordon CC et prise 

8  Tablette amovible

CARACTÉRISTIQUES

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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MODE D’EMPLOI
CONNEXION À L’ALLUME-CIGARE 12V

1

1

2

2

3

3

4

4

Réglez le commutateur MODE sur la position OFF avant 
de vous connecter à la prise 12V.

Réglez le commutateur MODE sur la position OFF avant de 
brancher la prise murale.

Insérez le câble d’alimentation dans l’entrée POWER DC 
à l’arrière du réfrigérateur.

Insérez le câble d’alimentation dans l’entrée POWER AC 
à l’arrière du réfrigérateur.

Fixez le réfrigérateur en place et insérez le câble 
d’alimentation dans la prise 12V.

Fixez le réfrigérateur en place et insérez le câble 
d’alimentation dans la prise murale.

Tournez le commutateur MODE sur WARM ou COOL.

Tournez le commutateur MODE sur WARM ou COOL.

AVERTISSEMENT : Faire fonctionner le réfrigérateur portatif lorsque 
votre véhicule est à l’arrêt peut décharger la batterie du véhicule.

RACCORDEMENT À UNE PRISE MURALE
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CONSEILS DE REFROIDISSEMENT
•  Pour obtenir le refroidissement le plus rapide, remplissez le réfrigérateur avec des   
 boissons qui ont déjà été réfrigérées. 
•  La température la plus basse possible dépend de l’environnement. Plus la 
 température ambiante est froide, plus le réfrigérateur compact peut devenir froid. 
 REMARQUE : La température ambiante fait référence à la température de l’air   
 ambiant. Par exemple, si l’appareil est utilisé pour la réfrigération, cet article refroidit  
 à 23°C/75°F en dessous de la température ambiante, alors l’appareil gardera le   
 contenu au frais n’importe où entre 1 - 5°C/35 - 40°F.

ATTENTION
•  Le réfrigérateur est conçu pour garder les articles au chaud. Il n’est pas conçu pour  
 réchauffer des articles froids. 
•  Les articles chauds resteront chauds pendant plusieurs heures après l’arrêt du 
 réfrigérateur portable, à condition que la porte soit correctement fermée. 
 
ENTRETIEN ET MAINTENANCE 
•		Assurez-vous	de	débrancher	complètement	la	fiche	avant	d’effectuer	l’entretien		
 régulier. 
•  Nettoyez le boîtier avec un chiffon humide et un détergent doux. 
•  Assurez-vous que l’intérieur est complètement sec avant de le ranger lorsqu’il n’est  
 pas utilisé.
•  Utilisez un aspirateur et/ou une brosse pour nettoyer le ventilateur une fois par mois.

RÉSOUDRE UN PROBLÈME

GARANTIE LIMITÉE DE 2 ANS MAXXTOOLS
Chaque réfrigérateur MaxxHome Mini doit être exempt de défauts de matériaux et de 
fabrication. Cette garantie ne couvre pas les dommages résultant d’une négligence, 
d’une mauvaise utilisation, d’une contamination, d’une altération, d’un accident ou 
de conditions anormales d’utilisation ou de manipulation. Cette garantie ne couvre 
que l’acheteur original et n’est pas transférable. 
MaxxHome souhaite toujours fournir à ses clients d’excellents produits et un excellent 
service client. Si vous voulez en savoir plus sur nous, visitez www.maxxtools.be.

•	Vérifiez	les	voyants	(modèles	avec	voyants	froid	et	chaud),	si	le	voyant	
	 n’est	pas	ou	parfois	allumé,	vérifiez	l’état	de	la	connexion	électrique. 
•  Allumez d’abord l’alimentation de la voiture (pour une utilisation en   
 voiture). 
•  Assurez-vous que la tension de fonctionnement correspond à la tension  
 locale (pour un usage domestique), uniquement pour l’allume-cigare   
 12V (pour une utilisation en voiture). 
•		Vérifiez	la	fiche	pour	vous	assurer	qu’elle	est	bien	en	contact,	enlevez		 	
	 toute	saleté	sur	la	fiche.

•  Assurez-vous que l’interrupteur est en position « cool ». 
•		Vérifiez	si	le	ventilateur	fonctionne	correctement	(sinon,	contactez	
 Maxxtools pour obtenir de l’aide). 
•  La température la plus basse possible dépend de la température 
 ambiante, mais ne sera pas inférieure à 0°C/32F°. Plus la température   
 ambiante est froide, plus le réfrigérateur compact peut devenir froid.

• Ne laissez pas la porte ouverte et ne l’ouvrez pas souvent. 
• Ne refroidissez pas directement les objets chauds.

• Placé à plus de 5 cm du mur pour une bonne répartition. 
• Éviter l’utilisation à température ambiante élevée. 
• Évitez de refroidir directement les objets chauds.

Ne marche pas

Ne refroidit pas

Condensat

Mauvais 
refroidissement
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DE. BEDIENUNGSANLEITUNG
Dieses Handbuch enthält wichtige Informationen zu Sicherheit, Betrieb, Wartung 
und Lagerung dieses Produkts. Lesen und verstehen Sie alle Vorsichtsmaßnahmen, 
Warnungen, Anweisungen und Produktetiketten vor der Verwendung. Andernfalls 
kann es zu Verletzungen oder Sachschäden kommen. Bewahren Sie dieses Handbuch 
zum späteren Nachschlagen auf. 
Vielen Dank, dass Sie sich für den MaxxHome Mini Kühlschrank entschieden haben. 
Dies ist ein tragbarer Mini-Kühlschrank, der sowohl mit einer 12-Volt-Autosteckdose als 
auch mit einer normalen Wandsteckdose verwendet werden kann. Mit einer integrierten 
Kühl- und Heizfunktion können Sie alles auf der perfekten Temperatur halten. 
Zögern Sie nicht, uns mit Ihrer Frage über support@maxxtools.be zu kontaktieren.

SICHERHEITSINFORMATION
•  Das Gerät kann über eine dreipolige Steckdose an eine 110V Stromversorgung 
 angeschlossen werden. (Länder mit unterschiedlichen Spannungen sollten Produkte  
 mit entsprechenden Spannungen auswählen.) 
•  Bei Verwendung des 12V KFZ-Adapters sollte der Kompaktkühlschrank bei 
 stehendem Motor nicht längere Zeit am Netz bleiben. 
•  NICHT direkt an eine 24-V-Zigarettenanzünderbuchse eines schweren Nutzfahrzeugs  
 anschließen. 
•  Trennen Sie dieses Gerät bei Gewitter oder bei längerer Nichtbenutzung vom Netz,  
 um Schäden am Gerät zu vermeiden. 
•  Öffnen oder entfernen Sie KEINE Abdeckungen, da Sie dadurch gefährlichen 
 Spannungen oder anderen Gefahren ausgesetzt werden können. 
•  Überlasten Sie Wandsteckdosen, Verlängerungskabel oder andere Geräte, die 
 elektrische Lasten tragen, nicht, um Brand- oder Stromschlaggefahr zu vermeiden. 
•  Verwenden Sie nur geeignete Stromquellen - schließen Sie das Produkt an eine   
 geeignete Stromquelle an, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben oder auf  
 dem Produkt gekennzeichnet. 
•  Die Versorgungsspannung muss den Angaben in den technischen Daten und dem  
 Typenschild des Gerätes entsprechen. 
•  Um das Gerät vollständig vom Stromnetz zu trennen, schalten Sie die Netzsteckdose  
 vollständig aus und ziehen Sie den Stecker vollständig ab. 
•  Um einen Stromschlag zu vermeiden, biegen, dehnen oder ziehen Sie das Netzkabel  
 nicht. 
•  Nach der Installation muss die Steckdose in Reichweite sein. 
•  Vermeiden Sie die Verwendung von Orten, an denen Staub oder andere 
 Verunreinigungen aus der Luft in den Ventilator angesaugt werden können. 
•  Halten Sie mindestens 5 cm Abstand von der Rückseite und den Seiten des Geräts,  
 um eine gute Luftzirkulation und Wärmeableitung zu gewährleisten. 
•  Betreiben Sie den Kühlschrank niemals in schlecht belüfteten Räumen, z. Kofferraum  
 eines Autos. 
•  Dieser Artikel kühlt auf 23°C/75°F unter Raumtemperatur. Wenn es an einem kalten  
 Ort aufbewahrt wird, kann es den Inhalt einfrieren. Die niedrigstmögliche Temperatur  
 beträgt 0 ° C / 32 ° F ohne Inhalt. 
•   Verwenden Sie Ihren Kompaktkühlschrank NICHT zum Aufbewahren von Medika-
 menten oder anderen Gegenständen, die auf einer konstanten Temperatur 
 gehalten werden müssen. 
•  Lassen Sie den Kompaktkühlschrank 30 Minuten lang Raumtemperatur annehmen,  
 bevor Sie versuchen, von Heizen auf Kühlen oder umgekehrt umzuschalten. 
•  Setzen Sie sich nicht auf den Kühlschrank.
• Setzen Sie den Kühlschrank nicht Regen, Feuchtigkeit oder anderen Flüssigkeitsquel- 
 len aus. 
•  Halten Sie den Kühlschrank von korrosiven Gasen und Flüssigkeiten fern. 
•  Ziehen Sie das Netzteil aus der Steckdose, wenn Sie es längere Zeit nicht verwenden.  
 An einem kühlen, trockenen und gut belüfteten Ort lagern. 
•  Setzen Sie das Gerät nicht direktem Sonnenlicht aus. 
•  Nicht für Kinder. Das Gerät muss unter Aufsicht von Erwachsenen verwendet werden.
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DIAGRAMM

GRÖSSE

1  Türgriff 

2  Griff 

3  Warm/Kühl/Aus-Schalter 

4  Kontrollleuchte Kühlfunktion

5  Aufwärmfunktionsanzeige 

6  Netzkabel und Stecker 

7  Gleichstromkabel und Stecker 

8  Abnehmbares Regal

SPEZIFIKATIONEN

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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BENUTZEN
AN 12V ZIGARETTENANZÜNDER ANSCHLIESSEN

1

1

2

2

3

3

4

4

Stellen Sie den MODE-Schalter auf die Position OFF, bevor Sie 
ihn an die 12-V-Steckdose anschließen.

Stellen Sie den MODE-Schalter auf die Position OFF, bevor Sie 
den Netzstecker einstecken.

Stecken Sie das Netzkabel in den POWER DC-Eingang auf 
der Rückseite des Kühlschranks.

Stecken Sie das Netzkabel in den POWER AC-Eingang auf 
der Rückseite des Kühlschranks.

Stellen Sie den Kühlschrank auf und stecken Sie das 
Netzkabel in die 12-V-Steckdose.

Stellen Sie den Kühlschrank auf und stecken Sie das 
Netzkabel in die Steckdose.

Stellen Sie den MODE-Schalter entweder auf WARM oder 
COOL.

Stellen Sie den MODE-Schalter auf WARM oder COOL.

WARNUNG: Der Betrieb des tragbaren Kühlschranks bei ausgeschaltetem 
Fahrzeug kann die Fahrzeugbatterie entladen.

AN EINE STECKDOSE ANSCHLIESSEN
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KÜHLTIPPS
• Um die schnellste Kühlung zu erreichen, füllen Sie den Kühlschrank mit bereits 
 gekühlten Getränken. 
•  Die niedrigstmögliche Temperatur hängt von der Umgebung ab. Je kühler die 
 Umgebungstemperatur, desto kälter kann der kompakte Kühlschrank werden. 
 HINWEIS: Die Umgebungstemperatur bezieht sich auf die Temperatur der 
 Umgebungsluft. Wenn das Gerät beispielsweise zum Kühlen verwendet wird, 
 kühlt dieser Artikel auf 23 °C / 75 °F unter Raumtemperatur ab, dann hält das 
 Gerät den Inhalt zwischen 1 und 5 °C / 35 bis 40 °F kühl. 
 
WARNHINWEISE 
•  Der Kühlschrank dient zum Warmhalten von Gegenständen. Es ist nicht zum 
 Aufwärmen von kalten Gegenständen geeignet. 
•  Heiße Gegenstände bleiben nach dem Ausschalten des tragbaren Kühlschranks   
 mehrere Stunden lang warm, sofern die Tür richtig geschlossen ist. 
 
PFLEGE UND WARTUNG 
•  Achten Sie darauf, den Stecker vollständig zu ziehen, bevor Sie regelmäßige 
 Wartungsarbeiten durchführen. 
•  Reinigen Sie das Gehäuse mit einem feuchten Tuch und einem milden 
 Reinigungsmittel. 
•  Stellen Sie sicher, dass das Innere vollständig trocken ist, bevor Sie es bei   
 Nichtgebrauch aufbewahren.
•  Verwenden Sie einen Staubsauger und/oder eine Bürste, um den Ventilator 
 monatlich zu reinigen.

EIN PROBLEM LÖSEN

MAXXTOOLS 2 JAHRE EINGESCHRÄNKTE GARANTIE
Jeder MaxxHome Mini-Kühlschrank muss frei von Material- und Verarbeitungsfehlern sein. 
Diese Garantie deckt keine Schäden ab, die durch Nachlässigkeit, Missbrauch, Kontami-
nation, Veränderung, Unfall oder anormale Nutzungs- oder Handhabungsbedingungen 
entstehen. Diese Garantie gilt nur für den Erstkäufer und ist nicht übertragbar. 
MaxxHome möchte unseren Kunden immer exzellente Produkte und Kundenservice 
bieten. Wenn Sie mehr über uns erfahren möchten, besuchen Sie www.maxxtools.be.

•  Überprüfen Sie die Anzeigen (Modelle mit Kalt- und Warmanzeige),   
 wenn die Anzeige nicht oder manchmal leuchtet, überprüfen Sie den   
 Status der Stromverbindung. 
•  Schalten Sie zuerst den Autostrom ein (für Autogebrauch). 
•  Stellen Sie sicher, dass die Betriebsspannung der örtlichen Spannung   
 entspricht (für den Heimgebrauch), nur für 12V-Zigarettenanzünder 
 (für den Autogebrauch). 
•  Prüfen Sie den Stecker auf guten Kontakt, entfernen Sie 
  Verschmutzungen am Stecker.

•		Stellen	Sie	sicher,	dass	sich	der	Schalter	in	der	Position	„cool“	befindet. 
•  Prüfen Sie, ob der Lüfter richtig funktioniert (wenn nicht, wenden Sie 
 sich an Maxxtools). 
•  Die niedrigstmögliche Temperatur hängt von der Umgebungs-  
 temperatur ab, beträgt jedoch nicht weniger als 0°C/32F°. 
 Je kühler die Umgebungstemperatur, desto kälter kann der kompakte 
 Kühlschrank werden.

•  Halten Sie die Tür nicht offen und öffnen Sie die Tür nicht oft. 
•  Kühlen Sie heiße Gegenstände nicht direkt.

•  Zur guten Verteilung mehr als 5 cm von der Wand entfernt platziert. 
•  Vermeiden Sie die Verwendung bei hoher Raumtemperatur. 
•  Vermeiden Sie es, heiße Gegenstände direkt zu kühlen.

Funktioniert nicht

Kühlt nicht

Kondensat

Schlechte 
Kühlung
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EN. USER’S MANUAL

This manual contains important information regarding safety, operation, maintenance 
and storage of this product. Before using read and understand all cautions, warnings, 
instructions and product labels. Failure to do so could result in possibly injury or property 
damage. Please keep this manual for future reference. 
Thank you for purchasing the MaxxHome Mini fridge.This is a portable mini fridge that 
can be used with both a 12 volt car outlet and a standard wall outret. With an included 
chill and heat function, you’ll be able to keep everything at the perfect temperature. 
You are welcome to contact us with your question via support@maxxtools.be.

SAFETY INFORMATION
•  The appliance can be connected to a 110V supply by means of a three pin socket.  
 (Countries with different voltages need to select products with corresponding 
 voltages.)
•  When using the 12V in-car adapter, the compact fridge should not be left 
 connected for long periods of time when the engine is not running.
•  DO NOT connect directly to a 24V lighter socket on a heavy-duty vehicle. 
•  Unplug this device during lightning storms or when not in use for long periods of time  
 to prevent damage to the device. 
•  DO NOT open or remove covers, doing so may expose you to dangerous voltages  
 or other hazards. 
•		To	prevent	the	risk	of	fire	or	electric	shock,	avoid	overloading	wall	outlets,	extension		
 cords, or other devices that carry electrical load.
•  Only use suitable power sources - plug the product into a suitable power source, as  
 described in the operating instructions oras marked on the product.
•  The supply voltage should be the same as that indicated in the technical 
	 specifications	and	the	appliance	rating	plate.
•  In order to disconnect the device from the mains completely switch off the outlet  
 and remove the mains plug completely. 
•  Do not bend, stretch or pull the supply cable in order to avoid electric shock. 
•  When installed, the power socket must be within easy reach. 
•  Avoid using locations where dust or other airborne contamination may be drawn  
 into the fan.
•  Allow at least 2 inches of distance from the back and sides of the device to allow  
 proper air circulation and heat dispersal.
•  Never leave the fridge running in poorly ventilated areas e.g. a car’s trunk.
•  This item cools up to 75° F below room temperature. If left in a cold room this may  
 freeze the contents. The lowest possible temperature is 32° F without any contents. 
•  DO NOT use your compact fridge to store medication or anything that must be   
 stored at a constant temperature.
•  Allow 30 minutes for the compact fridge to return to room temperature before at  
 tempting to switch from heating to cooling mode, or vice versa.
•  Do not sit on the fridge.
• Do not expose the refrigerator to rain, moisture or other liquid sources. 
• Keep the refrigerator away from corrosive gases and liquids. 
• Unplug the power adapter when not in use for a long time. Store in a cool, dry and  
 well-ventilated place. 
• Do not expose the device to direct sunlight. 
• Not for children. The appliance must be used under adult supervision.
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DIAGRAM

DIMENSION

1 Door Handle

2 Carryng Handle  

3 Warm/Cool/Off Switch 

4 Cooling function indicator light

5 Warming function indicator

6 AC Cord and plug

7 DC Cord and plug 

8 Removable shelf

SPECIFICATIONS

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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OPERATION INSTUCTIONS
CONNECTING TO 12V CIGARETTE LIGHTER

1

1

2

2

3

3

4

4

Set the MODE switch to the OFF position before connecting 
to the 12V outlet.

Set the MODE switch to the OFF position before connecting 
to the wall outlet.

Insert the power cable into the POWER DC input at the rear 
of the fridge. 

Insert the power cable into the POWER AC input at the rear 
of the fridge.

Secure the fridge in place and insert the power 
cable into the 12V outlet. 

Secure the fridge in place and insert the power 
cable into the wall outlet . 

Turn the MODE switch to either WARM or COOL. 

Turn the MODE switch to either WARM or COOL. 

WARNING: Running the portable fridge while your vehicle is off 
may drain the vehicle’s battery. 

CONNECTING TO A WALL OUTLET 



18

COOLING TIPS
•		To	achieve	the	quickest	cooling,	fill	the	fridge	with	beverages	which	have	already		
 been refrigerated.
•  The lowest possible temperature depends on the surrounding environment. 
 The cooler the ambient temperature, the cold the compact fridge can become.
 NOTE: Ambient temperature refers to the temperature of the surrounding air. For   
 example, if unit is used for cooling, this item cools up to 75°F below room temperature, 
 then the unit will keep contents cool anywhere between 35° - 40°F.

WAR MODE TIPS
•  The fridge is designed to keep items warm. It is not designed to heat up cold items.
•  Hot items will stay warm for several hours after the portable fridge has been turned  
 off, provided that the door is closed properly. 

Care and Maintenance
•  Ensure you disconnect the plug fully before performing regular maintenance.
•  Clean the case with a damp cloth and mild cleaner. 
•  Ensure the inside is completely dry before storing when not in use.
•  Use a vacuum cleaner and/or brush to clean the fan monthly.

TROUBLESHOOTING

2 YEAR WARRANTY LIMITED WARRENTY FROM MAXXTOOLS
Each MaxxHome Mini fridge will be free from defects in material and workmanship. 
This warranty does not cover damage from neglect, misuse, contamination, alteration, 
accident, or abnormal conditions of operation or handling. This warranty covers the 
original purchaser only and is not transferable. 
MaxxHome always wants to provide our customers with excellent products as well as 
customer service. To know more about us, please visit www.maxxtools.be. 

• Check the indicators(models with cool and warm indicators),
 if the indicator is not, or sometimes on, check the status of 
 power connection.
•	 Turn	on	the	car	power	first	(for	car	use).
• Ensure the working voltage matches the local voltage 
 (for home use), only for 12V cigarette lighter (for car use).
• Check the plug to ensure it is in a good contact, dear 
 the dirt on the plug if needed.

• Ensure the switch is on the “cool” setting.
• Check if the fan works well (contact Maxxtools for help if not).
• The lowest possible temperature depends on the surrounding   
 environment but will not be lower than 32° F°/0°C. The cooler   
 the ambient temperature.the cold the compact fridge can 
 become.

• Do not keep the door open or open/dose the door frequently.
• Do not directly cooling hot objects.

• Placed over 2 inches from the wall for a good radiating.
• Avoid using under a high room temperature.
• Avoid directly cooling hot objects.

Does not work 

Does not cool 

Condensate 
water 

Poor cooling 
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ES. MANUAL DE USUARIO
Este manual contiene información importante sobre la seguridad, operación, 
mantenimiento y almacenamiento de este producto. Lea y comprenda todas las 
precauciones, advertencias, instrucciones y etiquetas del producto antes de su uso. 
El no hacerlo puede resultar en posibles lesiones o daños a la propiedad. Conserve 
este manual para consultarlo en el futuro. 
Gracias por comprar el mini refrigerador MaxxHome. Este es un mini refrigerador 
portátil que se puede usar con un enchufe de automóvil de 12 voltios, así como con 
un enchufe de pared estándar. Con una función de refrigeración y calefacción 
incluida, puede mantener todo a la temperatura perfecta. 
No dude en contactarnos con su pregunta a través de support@maxxtools.be.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
•  El dispositivo se puede conectar a una fuente de alimentación de 110V mediante  
 una toma de tres polos. (Los países con diferentes voltajes deben seleccionar 
 productos con los voltajes correspondientes). 
•		Cuando	utilice	el	adaptador	para	automóvil	de	12	V,	el	frigorífico	compacto	no			
 debe dejarse enchufado durante mucho tiempo cuando el motor no está en 
 marcha. 
•  NO lo conecte directamente a una toma de mechero de 24 V en un vehículo 
 comercial pesado. 
•  Desenchufe este dispositivo durante tormentas eléctricas o cuando no se utilice   
 durante períodos prolongados para evitar daños en el dispositivo. 
•  NO abra ni retire ninguna cubierta, ya que esto puede exponerlo a voltajes 
 peligrosos u otros peligros. 
•  Para evitar el riesgo de incendio o descarga eléctrica, no sobrecargue los 
 tomacorrientes de pared, cables de extensión u otros dispositivos que transporten  
 cargas eléctricas. 
•  Utilice únicamente fuentes de alimentación adecuadas: conecte el producto a   
 una fuente de alimentación adecuada, como se describe en el manual del usuario  
 o como está marcado en el producto. 
•		La	tensión	de	alimentación	debe	corresponder	a	la	indicada	en	las	especificaciones		
 técnicas y la placa de características del dispositivo. 
•  Para desconectar completamente el dispositivo de la red, desconecte completa- 
 mente la toma de corriente y retire el enchufe por completo. 
•  Para evitar descargas eléctricas, no doble, estire ni tire del cable de alimentación. 
•  Después de la instalación, el enchufe debe estar al alcance. 
•  Evite el uso de lugares donde el polvo u otros contaminantes transportados por el  
 aire puedan ingresar al ventilador. 
•  Manténgase al menos a 5 cm de la parte posterior y los lados del aparato para   
 permitir una buena circulación de aire y disipación del calor. 
•  Nunca haga funcionar el refrigerador en áreas mal ventiladas, p. Ej. maletero de un  
 coche. 
• Este artículo se enfría a 23 ° C / 75 ° F por debajo de la temperatura ambiente. Si se  
 mantiene en un lugar frío, puede congelar el contenido. La temperatura más baja  
 posible es 0 ° C / 32 ° F sin ningún contenido. 
• NO use su refrigerador compacto para almacenar medicamentos o cualquier otra  
 cosa que deba mantenerse a una temperatura constante. 
•		Deje	que	el	frigorífico	compacto	alcance	la	temperatura	ambiente	durante	
 30 minutos antes de intentar cambiar de calefacción a refrigeración o viceversa. 
•		No	se	siente	sobre	el	frigorífico.
•		No	exponga	el	frigorífico	a	la	lluvia,	la	humedad	u	otras	fuentes	líquidas. 
•		Mantenga	el	frigorífico	alejado	de	gases	y	líquidos	corrosivos. 
•  Desenchufe el adaptador de corriente cuando no lo utilice durante un tiempo 
 prolongado. Almacenar en un lugar fresco, seco y bien ventilado. 
•  No exponga el dispositivo a la luz solar directa. 
•  No para niños. El aparato debe utilizarse bajo la supervisión de un adulto.
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DIAGRAMA

TALLA

1  Manija de puerta 

2  Manija 

3  Interruptor de calentar / enfriar / apagar 

4  Luz indicadora de la función de refrigeración

5  Indicador de función de calentamiento 

6  Cable y enchufe de CA 

7  Cable de alimentación de CC y enchufe 

8 Estante extraíble

ESPECIFICACIONES

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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USAR
CONECTAR AL ENCENDEDOR DE CIGARRILLOS DE 12V

1

1

2

2

3

3

4

4

Coloque el interruptor de MODO en la posición APAGADO 
antes de conectarlo a la toma de 12V.

Coloque el interruptor de MODO en la posición APAGADO 
antes de enchufar el cable de alimentación.

Enchufe el cable de alimentación en la entrada POWER DC 
en la parte posterior del refrigerador.

Enchufe el cable de alimentación en la entrada POWER AC 
en la parte posterior del refrigerador.

Coloque el refrigerador en su lugar y enchufe el cable 
de alimentación en el tomacorriente de 12V.

Coloque el refrigerador en su lugar y enchufe el cable de 
alimentación en el tomacorriente de la pared.

Gire el interruptor de MODO a CALIENTE o FRÍO.

Ponga el interruptor de MODO en CALIENTE o FRÍO.

ADVERTENCIA: Hacer funcionar el refrigerador portátil 
con el vehículo apagado puede agotar la batería del vehículo.

CONECTARSE A UNA TOMA DE CORRIENTE
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CONSEJOS DE ENFRIAMIENTO
• Para lograr el enfriamiento más rápido, llene el refrigerador con bebidas que ya se  
 hayan enfriado. 
•  La temperatura más baja posible depende del medio ambiente. Cuanto más fría  
	 sea	la	temperatura	ambiente,	más	frío	puede	llegar	a	ser	el	frigorífico	compacto. 
  NOTA: La	temperatura	ambiente	se	refiere	a	la	temperatura	del	aire	circundante.		
 Por ejemplo, si el dispositivo se usa para refrigeración, este artículo se enfría a 
 23 ° C / 75 ° F por debajo de la temperatura ambiente, entonces el dispositivo 
 mantendrá el contenido frío en cualquier lugar entre 1 - 5 ° C / 35 - 40 ° F.

ADVERTENCIA
•  El refrigerador está diseñado para mantener calientes los artículos. No está 
 diseñado para calentar artículos fríos. 
•  Los artículos calientes permanecerán calientes durante varias horas después de   
 que se apague el refrigerador portátil, siempre que la puerta esté bien cerrada. 
 
CUIDADO Y MANTENIMIENTO 
•  Asegúrese de desconectar el enchufe completamente antes de realizar el 
 mantenimiento regular. 
•  Limpiar la carcasa con un paño húmedo y un detergente suave. 
•  Asegúrese de que el interior esté completamente seco antes de guardarlo cuando  
 no esté en uso.
•  Use una aspiradora y / o un cepillo para limpiar el ventilador mensualmente.

RESOLVER UN PROBLEMA

GARANTÍA LIMITADA DE 2 AÑOS DE MAXXTOOLS
Cada mini refrigerador MaxxHome debe estar libre de defectos de material y mano 
de obra. Esta garantía no cubre daños resultantes de negligencia, mal uso, contamin-
ación, alteración, accidente o condiciones anormales de uso o manipulación. Esta 
garantía cubre únicamente al comprador original y no es transferible. 
MaxxHome siempre quiere brindarles a nuestros clientes excelentes productos y 
servicio al cliente. Si desea saber más sobre nosotros, visite www.maxxtools.be.

•		Verifique	los	indicadores	(modelos	con	indicadores	de	frío	y	calor),	si	
	 el	indicador	no	está	encendido	o	en	ocasiones,	verifique	el	estado	
 de la conexión de alimentación. 
•  Primero encienda la alimentación del automóvil (para uso en 
 automóvil). 
•  Asegúrese de que el voltaje de funcionamiento corresponda al voltaje   
 local (para uso doméstico), solo para encendedor de 12V (para uso 
 en automóvil). 
•  Compruebe el enchufe para asegurarse de que hace buen  contacto,   
 elimine la suciedad del enchufe.

•  Asegúrese de que el interruptor esté en la posición “fría”. 
•		Verifique	si	el	ventilador	funciona	correctamente	(si	no	es	así,	
 comuníquese con Maxxtools para obtener ayuda). 
•  La temperatura más baja posible depende de la temperatura 
 ambiente, pero no será inferior a 0 ° C / 32F °. Cuanto más fría sea la   
	 temperatura	ambiente,	más	frío	puede	llegar	a	ser	el	frigorífico	
 compacto.

• No deje la puerta abierta ni abra la puerta con frecuencia. 
• No enfríe los objetos calientes directamente.

•  Colocado a más de 5 cm de la pared para una buena 
 distribución. 
•  Evite el uso a temperatura ambiente alta. 
•  Evite enfriar objetos calientes directamente.

No funciona

No enfría

Condensar

Mal enfriamiento
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IT. MANUALE D’USO
Questo manuale contiene informazioni importanti riguardanti la sicurezza, il funziona-
mento, la manutenzione e la conservazione di questo prodotto. Leggere e compren-
dere tutte le precauzioni, le avvertenze, le istruzioni e le etichette dei prodotti prima 
dell’uso.	In	caso	contrario,	potrebbero	verificarsi	lesioni	personali	o	danni	materiali.	
Conservare questo manuale per riferimento futuro. 
Grazie per aver acquistato il frigorifero MaxxHome Mini. Questo è un minifrigo portatile 
che può essere utilizzato con una presa per auto da 12 volt e con una presa a muro 
standard. Con una funzione di raffreddamento e riscaldamento inclusa, puoi mante-
nere tutto alla temperatura perfetta. 
Sentiti libero di contattarci con la tua domanda tramite support@maxxtools.be.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
•  Il dispositivo può essere collegato ad un’alimentazione a 110V tramite una presa   
 tripolare. (Paesi con tensioni diverse dovrebbero selezionare prodotti con tensioni  
  corrispondenti.) 
•  Quando si utilizza l’adattatore per auto da 12 V, il frigorifero compatto non deve   
 essere lasciato collegato a lungo quando il motore non è in funzione. 
•  NON collegare direttamente a una presa accendisigari da 24 V su un veicolo 
 commerciale pesante. 
•  Scollegare questo dispositivo durante i temporali o quando non viene utilizzato per  
 lunghi periodi di tempo per evitare danni al dispositivo. 
•  NON aprire o rimuovere i coperchi in quanto ciò potrebbe esporvi a tensioni 
 pericolose o altri pericoli. 
•  Per evitare il rischio di incendi o scosse elettriche, non sovraccaricare prese a muro,  
 prolunghe o altri dispositivi che trasportano carichi elettrici. 
•  Utilizzare solo fonti di alimentazione adeguate - collegare il prodotto a una fonte di  
 alimentazione adeguata, come descritto nel manuale dell’utente o come indicato  
 sul prodotto. 
•		La	tensione	di	alimentazione	deve	corrispondere	a	quella	indicata	nelle	specifiche		
	 tecniche	e	nella	targhetta	identificativa	del	dispositivo. 
•  Per scollegare completamente l’apparecchio dalla rete, spegnere completamente  
 la presa di rete e rimuovere completamente la spina. 
•  Per evitare scosse elettriche, non piegare, allungare o tirare il cavo di alimentazione. 
•  Dopo l’installazione, la presa deve essere a portata di mano. 
•  Evitare di utilizzare luoghi in cui polvere o altri contaminanti presenti nell’aria 
 possono essere aspirati nella ventola. 
•  Mantenere una distanza di almeno 5 cm dal retro e dai lati dell’apparecchio per  
 consentire una buona circolazione dell’aria e dissipazione del calore. 
•  Non mettere mai in funzione il frigorifero in aree poco ventilate, ad es. bagagliaio di  
 un’auto. 
•	Questo	articolo	si	raffredda	fino	a	23°C/75°F	al	di	sotto	della	temperatura	ambiente.		
 Se conservato in un luogo freddo, potrebbe congelare il contenuto. La temperatura  
 più bassa possibile è 0°C/32°F senza alcun contenuto. 
•  NON utilizzare il frigorifero compatto per conservare medicinali o altro che deve   
 essere mantenuto a temperatura costante. 
•  Lasciare che il frigorifero compatto raggiunga la temperatura ambiente per 
 30 minuti prima di tentare di passare dal riscaldamento al raffreddamento o 
 viceversa. 
•  Non sedersi sul frigorifero.
•  Non esporre il frigorifero a pioggia, umidità o altre fonti di liquidi. 
•  Tenere il frigorifero lontano da gas e liquidi corrosivi. 
•  Scollegare l’adattatore di alimentazione quando non viene utilizzato per lungo 
 tempo. Conservare in luogo fresco, asciutto e ben ventilato. 
•  Non esporre il dispositivo alla luce solare diretta. 
•  Non per bambini. L’apparecchio deve essere utilizzato sotto la supervisione di un   
 adulto.
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DIAGRAMMA

DIMENSIONE

1  Maniglia della porta 

2  Maniglie 

3 Interruttore Caldo/Freddo/Spento 

4  Spia della funzione di raffreddamento

5  Indicatore della funzione di riscaldamento 

6  Cavo CA e spina 

7  Cavo di alimentazione CC e spina 

8  Ripiano Rimovibile

SPECIFICHE

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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USO
COLLEGARE ALL’ACCENDISIGARI DA 12 V

1

1

2

2

3

3

4

4

Impostare l’interruttore MODE in posizione OFF prima di 
collegarlo alla presa 12V.

Impostare l’interruttore MODE in posizione OFF prima di 
collegare la spina di alimentazione.

Collegare il cavo di alimentazione all’ingresso POWER DC sul 
retro del frigorifero.

Collegare il cavo di alimentazione all’ingresso POWER AC sul 
retro del frigorifero.

Posizionare il frigorifero e collegare il cavo di 
alimentazione alla presa da 12V.

Posizionare il frigorifero e collegare il cavo di alimentazione 
alla presa a muro.

Portare l’interruttore MODE su WARM o COOL.

Impostare l’interruttore MODE su WARM o COOL.

AVVERTENZA: l’utilizzo del frigorifero portatile con 
il veicolo spento può scaricare la batteria del veicolo.

CONNETTITI A UNA PRESA
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CONSIGLI PER IL RAFFREDDAMENTO
•  Per ottenere il raffreddamento più rapido, riempire il frigorifero con bevande già   
 refrigerate. 
•  La temperatura più bassa possibile dipende dall’ambiente. Più fredda è la 
 temperatura ambiente, più freddo può diventare il frigorifero compatto. 
 NOTA: La temperatura ambiente si riferisce alla temperatura dell’aria circostante. 
 Ad esempio, se il dispositivo viene utilizzato per la refrigerazione, questo articolo   
 si raffredda a 23°C/75°F al di sotto della temperatura ambiente, quindi il dispositivo  
 manterrà il contenuto fresco ovunque tra 1 - 5°C/35 - 40°F.

AVVERTIMENTO
•  Il frigorifero è progettato per mantenere caldi gli oggetti. Non è progettato per   
 riscaldare oggetti freddi. 
• Gli oggetti caldi rimarranno caldi per diverse ore dopo lo spegnimento del frigorifero
 portatile, a condizione che la porta sia chiusa correttamente. 
 
CURA E MANUTENZIONE 
•  Assicurarsi di scollegare completamente la spina prima di eseguire la manutenzione  
 regolare. 
•  Pulire l’alloggiamento con un panno umido e un detergente delicato. 
•  Assicurarsi che l’interno sia completamente asciutto prima di riporlo quando non   
 viene utilizzato.
•  Utilizzare un aspirapolvere e/o una spazzola per pulire la ventola mensilmente.

RISOLVERE UN PROBLEMA

MAXXTOOLS 2 ANNI DI GARANZIA LIMITATA
Ciascun Mini Frigorifero MaxxHome sarà esente da difetti di materiale e lavorazione. 
Questa garanzia non copre i danni derivanti da negligenza, uso improprio, conta-
minazione, alterazione, incidente o condizioni anomale di utilizzo o manipolazione. 
Questa garanzia copre solo l’acquirente originale e non è trasferibile. 
MaxxHome vuole sempre fornire ai nostri clienti prodotti eccellenti e un servizio clienti. 
Se vuoi saperne di più su di noi, visita www.maxxtools.be.

•  Controllare gli indicatori (modelli con indicatori di freddo e caldo), 
 se l’indicatore non è oa volte è acceso, controllare lo stato della 
 connessione di alimentazione. 
•  Accendere prima l’auto (per l’uso in auto). 
•		Verificare	che	la	tensione	di	lavoro	corrisponda	a	quella	locale	(per	uso		
 domestico), solo per accendisigari 12V (per uso auto). 
•  Controllare la spina per assicurarsi che faccia un buon 
 contatto, rimuovere lo sporco sulla spina.

•  Assicurarsi che l’interruttore sia in posizione “freddo”. 
•  Controllare se la ventola funziona correttamente (in caso contrario,   
 contattare Maxxtools per assistenza). 
•  La temperatura più bassa possibile dipende dalla temperatura 
 ambiente, ma non sarà inferiore a 0°C/32F°. 
 Più fredda è la temperatura ambiente, più freddo può 
 diventare il frigorifero compatto.

•  Non tenere la porta aperta o aprirla spesso. 
•  Non raffreddare direttamente gli oggetti caldi.

•  Posizionato a più di 5 cm dal muro per una buona 
 distribuzione. 
•  Evitare l’uso a temperatura ambiente elevata. 
•  Evitare di raffreddare direttamente gli oggetti caldi.

Non funziona

Non si raffredda

Condensa

Scarso 
raffreddamento
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PL. INSTRUKCJA OBSŁUGI

Niniejsza	instrukcja	zawiera	ważne	informacje	dotyczące	bezpieczeństwa,	obsługi,	
konserwacji	i	przechowywania	tego	produktu.	Przeczytaj	i	zrozum	wszystkie	środki	
ostrożności,	ostrzeżenia,	instrukcje	i	etykiety	produktów	przed	użyciem.	Niezastosowanie	
się	do	tego	może	skutkować	możliwymi	obrażeniami	lub	uszkodzeniem	mienia.	
Zachowaj	tę	instrukcję	do	wykorzystania	w	przyszłości. 
Dziękujemy	za	zakup	lodówki	MaxxHome	Mini.	Jest	to	przenośna	minilodówka,	która	
może	być	używana	zarówno	z	gniazdkiem	samochodowym	12	V,	jak	i	ze	standar-
dowym	gniazdkiem	ściennym.	Dzięki	dołączonej	funkcji	chłodzenia	i	ogrzewania	
możesz	utrzymać	wszystko	w	idealnej	temperaturze. 
Zachęcamy	do	kontaktu	z	nami	poprzez	adres	support@maxxtools.be.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
•		Urządzenie	można	podłączyć	do	zasilania	110V	za	pomocą	trójbiegunowego	
	 gniazda.	(Kraje	o	różnych	napięciach	powinny	wybrać	produkty	o	odpowiednich		
	 napięciach.) 
•		W	przypadku	korzystania	z	zasilacza	samochodowego	12	V	nie	należy	pozostawiać		
	 lodówki	kompaktowej	podłączonej	do	zasilania	przez	dłuższy	czas,	gdy	silnik	nie		 	
 pracuje. 
•		NIE	WOLNO	podłączać	bezpośrednio	do	gniazda	zapalniczki	24	V	w	ciężkim	
	 pojeździe	użytkowym. 
•		Odłącz	to	urządzenie	podczas	burzy	lub	gdy	nie	jest	używane	przez	dłuższy	czas,			
	 aby	zapobiec	uszkodzeniu	urządzenia. 
•		NIE	otwieraj	ani	nie	zdejmuj	żadnych	pokryw,	ponieważ	może	to	narazić	Cię	na		 	
	 niebezpieczne	napięcie	lub	inne	zagrożenia. 
•		Aby	uniknąć	ryzyka	pożaru	lub	porażenia	prądem,	nie	należy	przeciążać	gniazdek		
	 ściennych,	przedłużaczy	ani	innych	urządzeń	przenoszących	obciążenia	elektryczne. 
•		Używaj	tylko	odpowiednich	źródeł	zasilania	—	podłącz	produkt	do	odpowiedniego		
	 źródła	zasilania,	zgodnie	z	opisem	w	instrukcji	obsługi	lub	oznaczeniem	na	produkcie. 
•	Napięcie	zasilania	musi	odpowiadać	podanemu	w	danych	technicznych	i	tabliczce		
	 znamionowej	urządzenia. 
•		Aby	całkowicie	odłączyć	urządzenie	od	sieci,	należy	całkowicie	wyłączyć	gniazdko		
	 sieciowe	i	całkowicie	wyjąć	wtyczkę. 
•		Aby	uniknąć	porażenia	prądem,	nie	zginaj,	nie	rozciągaj	ani	nie	ciągnij	za	przewód		
	 zasilający. 
•		Po	zainstalowaniu	gniazdo	musi	być	w	zasięgu	ręki. 
•		Unikaj	używania	miejsc,	w	których	do	wentylatora	może	dostać	się	kurz	lub	inne		 	
	 zanieczyszczenia	unoszące	się	w	powietrzu. 
•		Trzymaj	co	najmniej	5	cm	od	tyłu	i	boków	urządzenia,	aby	zapewnić	dobrą	
	 cyrkulację	powietrza	i	rozpraszanie	ciepła. 
•		Nigdy	nie	uruchamiaj	lodówki	w	słabo	wentylowanych	pomieszczeniach,	np.	
	 bagażnik	samochodu. 
•		Ten	element	schładza	się	do	23°C/75°F	poniżej	temperatury	pokojowej.	Jeśli	jest		 	
	 przechowywany	w	chłodnym	miejscu,	może	zamrozić	zawartość.	Najniższa	możliwa		
	 temperatura	to	0°C/32°F	bez	zawartości. 
•		NIE	WOLNO	używać	kompaktowej	lodówki	do	przechowywania	leków	lub	
	 czegokolwiek	innego,	co	musi	być	utrzymywane	w	stałej	temperaturze. 
•		Pozostaw	lodówkę	kompaktową	na	30	minut,	aby	osiągnęła	temperaturę	pokojową		
	 przed	próbą	przełączenia	z	ogrzewania	na	chłodzenie	lub	odwrotnie. 
•  Nie siadaj na lodówce.
•		Nie	wystawiaj	lodówki	na	działanie	deszczu,	wilgoci	lub	innych	źródeł	płynów. 
•		Trzymaj	lodówkę	z	dala	od	żrących	gazów	i	cieczy. 
•			Odłącz	zasilacz,	gdy	nie	jest	używany	przez	dłuższy	czas.	Przechowywać	w	
	 chłodnym,	suchym	i	dobrze	wentylowanym	miejscu. 
•		Nie	wystawiaj	urządzenia	na	bezpośrednie	działanie	promieni	słonecznych. 
•		Nie	dla	dzieci.	Urządzenie	musi	być	używane	pod	nadzorem	osoby	dorosłej.
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DIAGRAM

ROZMIAR

1  Klamka do drzwi 

2  Uchwyt 

3		Przełącznik	ciepła/chłodzenia/wyłączenia 

4		Kontrolka	funkcji	chłodzenia	function

5		Wskaźnik	funkcji	rozgrzewania 

6		Przewód	zasilający	i	wtyczka 

7		Przewód	zasilający	DC	i	wtyczka 

8		Wyjmowana	półka

SPECYFIKACJA

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L



29

POSŁUGIWAĆ SIĘ
PODŁĄCZ	DO	ZAPALNICZKI	12	V

1

1

2

2

3

3

4

4

Ustaw	przełącznik	MODE	w	pozycji	OFF	przed	podłączeniem	
do gniazdka 12V.

Ustaw	przełącznik	MODE	w	pozycji	OFF	przed	podłączeniem	
wtyczki.

Podłącz	przewód	zasilający	do	wejścia	POWER	DC	z	tyłu	
lodówki.

Podłącz	przewód	zasilający	do	wejścia	POWER	AC	z	tyłu	
lodówki.

Umieść	lodówkę	na	miejscu	i	podłącz	przewód	zasilający	
do gniazdka 12V.

Umieść	lodówkę	na	miejscu	i	podłącz	przewód	zasilający	
do	gniazdka	ściennego.

Ustaw	przełącznik	MODE	w	pozycji	WARM	lub	COOL.

Ustaw	przełącznik	MODE	w	pozycji	WARM	lub	COOL.

OSTRZEŻENIE: Używanie	przenośnej	lodówki	przy	wyłączonym	
pojeździe	może	rozładować	akumulator	pojazdu.

PODŁĄCZ	SIĘ	DO	GNIAZDA
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WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE CHŁODZENIA
•		Aby	osiągnąć	najszybsze	chłodzenie,	napełnij	lodówkę	napojami,	które	już	zostały		
	 schłodzone. 
•		Najniższa	możliwa	temperatura	zależy	od	otoczenia. 
	 	Im	niższa	temperatura	otoczenia,	tym	zimniej	może	być	kompaktowa	lodówka. 
 UWAGA: Temperatura	otoczenia	odnosi	się	do	temperatury	otaczającego	
	 powietrza.	Na	przykład,	jeśli	urządzenie	jest	używane	w	lodówce,	przedmiot	ten		 	
	 schłodzi	się	do	23°C/75°F	poniżej	temperatury	pokojowej,	a	następnie	urządzenie		
	 	będzie	utrzymywać	zawartość	w	niskiej	temperaturze	w	zakresie	1–5°C/35–40°F. 
 
WSKAZÓWKI OSTRZEGAWCZE 
•		Lodówka	została	zaprojektowana	tak,	aby	produkty	były	ciepłe.	Nie	jest	
 przeznaczony do podgrzewania zimnych przedmiotów. 
•		Gorące	przedmioty	pozostaną	ciepłe	przez	kilka	godzin	po	wyłączeniu	lodówki		 	
	 przenośnej,	pod	warunkiem,	że	drzwi	są	prawidłowo	zamknięte. 
 
Opieka i utrzymanie 
•		Przed	przystąpieniem	do	regularnej	konserwacji	należy	całkowicie	odłączyć	
	 wtyczkę. 
•		Obudowę	czyścić	wilgotną	szmatką	i	łagodnym	detergentem. 
•		Upewnij	się,	że	wnętrze	jest	całkowicie	suche	przed	przechowywaniem,	gdy	nie	
	 jest	używane.
•		Co	miesiąc	należy	czyścić	wentylator	odkurzaczem	i/lub	szczotką.

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMU

MAXXTOOLS 2-LETNIA OGRANICZONA GWARANCJA
Każda	lodówka	MaxxHome	Mini	powinna	być	wolna	od	wad	materiałowych	i	
produkcyjnych.	Niniejsza	gwarancja	nie	obejmuje	uszkodzeń	wynikających	z	
zaniedbania,	niewłaściwego	użytkowania,	zanieczyszczenia,	modyfikacji,	wypadku	
lub	nieprawidłowych	warunków	użytkowania	lub	obsługi.	Niniejsza	gwarancja	
obejmuje	tylko	pierwotnego	nabywcę	i	nie	podlega	przeniesieniu. 
MaxxHome	zawsze	chce	zapewnić	naszym	klientom	doskonałe	produkty	i	obsługę	
klienta.	Jeśli	chcesz	dowiedzieć	się	więcej	o	nas,	odwiedź	www.maxxtools.be.

•		Sprawdź	wskaźniki	(modele	ze	wskaźnikami	chłodnego	i	ciepłego),	
	 jeśli	wskaźnik	nie	świeci	lub	czasami	się	świeci,	sprawdź	stan	
	 podłączenia	zasilania. 
•		Najpierw	włącz	zasilanie	samochodu	(do	użytku	samochodowego). 
•		Upewnij	się,	że	napięcie	robocze	odpowiada	lokalnemu	napięciu	
	 (do	użytku	domowego),	tylko	dla	zapalniczki	12	V	
	 (do	użytku	samochodowego). 
•		Sprawdź	wtyczkę,	aby	upewnić	się,	że	ma	dobry	kontakt,	usuń	wszelkie			
 zabrudzenia z wtyczki.

•		Upewnij	się,	że	przełącznik	jest	w	pozycji	„chłodnej”. 
•		Sprawdź,	czy	wentylator	działa	prawidłowo	(jeśli	nie,	skontaktuj	się	z		 	
 Maxxtools w celu uzyskania pomocy). 
•		Najniższa	możliwa	temperatura	zależy	od	temperatury	otoczenia,	
	 ale	nie	będzie	niższa	niż	0°C/32F°.	Im	niższa	temperatura	otoczenia,	
	 tym	zimniej	może	być	kompaktowa	lodówka.

•		Nie	zostawiaj	otwartych	drzwi	ani	nie	otwieraj	ich	często. 
•		Nie	chłodzić	bezpośrednio	gorących	przedmiotów.

•		Umieszczony	ponad	5	cm	od	ściany	dla	dobrego	rozprowadzenia. 
•		Unikaj	używania	w	wysokiej	temperaturze	pokojowej. 
•		Unikaj	bezpośredniego	chłodzenia	gorących	przedmiotów.

Nie działa

Nie chłodzi

Skroplina

Słabe 
chłodzenie
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SE. ANVÄNDARMANUAL

Denna handbok innehåller viktig information angående säkerhet, drift, underhåll 
och förvaring av denna produkt. Läs och förstå alla försiktighetsåtgärder, varningar, 
instruktioner och produktetiketter före användning. Underlåtenhet att göra det kan 
leda till eventuell personskada eller skada på egendom. Spara den här handboken för 
framtida referens. 
Tack för att du köpte MaxxHome Mini-kylskåp. Detta är ett bärbart minikylskåp som 
kan användas med ett 12 volts biluttag samt med ett vanligt vägguttag. Med en med-
följande kyl- och värmefunktion kan du hålla allt i perfekt temperatur. 
Kontakta oss gärna med din fråga via support@maxxtools.be.

SÄKERHETSINFORMATION
•  Enheten kan anslutas till en 110V strömförsörjning med ett trepoligt uttag. 
 (Länder med olika spänningar bör välja produkter med motsvarande spänningar.) 
•  När du använder 12V-adaptern i bilen ska det kompakta kylskåpet inte lämnas   
 inkopplat på länge när motorn inte går. 
•  Anslut INTE direkt till ett 24V cigarettändaruttag på ett tungt nyttofordon. 
•  Koppla ur den här enheten under åskväder eller när den inte används under långa  
 perioder för att förhindra att enheten skadas. 
•  Öppna eller ta inte bort några skydd eftersom det kan utsätta dig för farliga   
 spänningar eller andra faror. 
•  För att undvika risk för brand eller elchock, överbelasta inte vägguttag, förlängnings-
 sladdar eller andra enheter som bär elektriska laster. 
•  Använd endast lämpliga strömkällor - anslut produkten till en lämplig strömkälla,   
 enligt beskrivningen i bruksanvisningen eller som markerad på produkten. 
•		Matningsspänningen	måste	motsvara	den	som	anges	i	de	tekniska	specifikationerna		
 och enhetens typskylt. 
•  För att helt koppla bort enheten från elnätet, stäng av eluttaget helt och ta ut 
 kontakten helt. 
•  För att undvika elektriska stötar ska du inte böja, sträcka eller dra i nätsladden. 
•  Efter installationen måste uttaget vara inom räckhåll. 
•  Undvik att använda platser där damm eller andra luftburna föroreningar kan dras in  
	 i	fläkten. 
•  Håll minst 5 cm från apparatens baksida och sidor för att möjliggöra god 
 luftcirkulation och värmeavledning. 
•  Kör aldrig kylskåpet i dåligt ventilerade utrymmen, t.ex. bagageutrymme i en bil. 
•  Denna artikel svalnar till 23 ° C / 75 ° F under rumstemperatur. Om den förvaras på  
 en kall plats kan det frysa innehållet. Lägsta möjliga temperatur är 0 ° C / 32 ° F utan  
 något innehåll. 
•  Använd INTE ditt kompakta kylskåp för att förvara läkemedel eller något annat som  
 behöver hållas vid konstant temperatur. 
•  Låt det kompakta kylskåpet nå 30 minuter i rumstemperatur innan du försöker växla  
 från värme till kylning eller tvärtom. 
•  Sitt inte i kylskåpet.
•  Utsätt inte kylskåpet för regn, fukt eller andra vätskekällor. 
•  Förvara kylskåpet från frätande gaser och vätskor. 
•  Koppla bort nätadaptern när den inte används på länge. Förvara på en sval, torr  
 och väl ventilerad plats. 
•  Utsätt inte enheten för direkt solljus. 
•  Inte för barn. Apparaten måste användas under uppsikt av vuxna.
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DIAGRAM

STORLEK

1  Dörrhandtag 

2  Handtag 

3  Varm / sval / av-omkopplare 

4  Indikatorlampa för kylfunktion

5  Uppvärmningsfunktionsindikator 

6  Nätkabel och kontakt 

7  Likströmsladd och kontakt 

8  Avtagbar hylla

SPECIFIKATIONER

Input voltage 

DC 12V
Cool mode: 50W

Cool mode: 64W

Cool mode: 64W

Warm mode: 52W

Warm mode: 52W

Ambient Temp - 68 °F     (-20 °C)     Chill 

150 °F     (66 °C)     Heat

CE,PSE, ETL,RoHS

AC 100-120V 

AC 200-240V 

Operating temperature 

Certifications 

Capacity 

Warm mode: 40W

9 L
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ANVÄNDA SIG AV
ANSLUT TILL 12V CIGARETTÄNDARE

1

1

2

2

3

3

4

4

Ställ MODE-omkopplaren i OFF-läge innan du ansluter till 
12V-uttaget.

Ställ MODE-omkopplaren i OFF-läge innan du sätter i 
strömkontakten.

Anslut strömsladden till POWER DC-ingången på kylskåpets 
baksida.

Anslut nätsladden till POWER AC-ingången på kylskåpets 
baksida.

Placera kylskåpet på plats och anslut nätsladden till 
12V-uttaget.

Placera kylskåpet på plats och anslut nätsladden till 
vägguttaget.

Vrid MODE-omkopplaren till antingen WARM eller COOL.

Ställ MODE-omkopplaren på WARM eller COOL.

VARNING: Att köra det bärbara kylskåpet med avstängt 
fordon kan tömma fordonets batteri.

ANSLUTA TILL EN UTGÅNG
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Bovenstaand	symbool	en	het	symbool	op	het	product	geven	aan	dat	het	product	is	geclassificeerd	als	elektri-
sche of elektronische apparatuur en niet met het (huishoudelijk) afval mag worden weggegooid. De WEEE-richtlijn 
(Directive on Waste of Electrical and Electronic Equipment) schrijft voor dat producten gerecycled moeten worden 
met de best beschikbare herstel- en recycletechnieken om de belasting op het milieu tot een minimum te beper-
ken, gevaarlijke stoffen te behandelen en een grotere afvalberg te voorkomen. Neem contact op met de lokaal 
verantwoordelijke instanties voor informatie over de correcte afvalverwerking van elektrische of elektronische 
apparatuur.

Le	symbole	situé	au-dessus	du	produit	et	sur	celui-ci	signifie	qu’il	est	classé	en	tant	qu’équipement	électrique	
ou électronique, et qu’il ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères ou les déchets  
commerciaux	à	la	fin	de	sa	vie	utile.	La	directive	relative	aux	déchets	d’équipements	électriques	et	électroniques	
(DEEE) a été mise en place pour recycler les produits à l’aide des meilleures techniques de récupération et de 
recyclage	afin	de	réduire	l’impact	sur	l’environnement,	de	traiter	les	substances	dangereuses	et	d’éviter	le	déve-
loppement des décharges. Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur la mise au rebut des 
équipements électriques ou électroniques.

Das Symbol oben und auf dem Produkt bedeutet, dass das Produkt als Elektro- oder Elektronik-gerät eingestuft 
ist und am Ende seiner Nutzungsdauer nicht zusammen mit anderem Haus- oder Gewerbemüll entsorgt werden 
darf.  
Die EU-Richtlinie für Elektroaltgeräte wurde erlassen, um Produkte nach den besten verfügbaren Verwertungs- und 
Recyclingverfahren aufzubereiten und so die Umweltauswirkung zu minimieren,  
Gefahrenstoffe zu verarbeiten und eine Zunahme von Deponie-abfällen zu vermeiden. Informieren Sie sich bei Ihrer 
zuständigen Behörde über die korrekte Entsorgung von Elektro- oder Elektronikgeräten.

The	above	symbol	and	the	symbol	on	the	product	indicate	that	the	product	is	classified	as	electrical	or	elec-
tronic equipment and may not be disposed of with the (household) waste. The WEEE directive (Directive on Waste 
or Electrical and Electronic Equipment) requires that products must be recycled using the best available repair and 
recycling techniques to minimize the burden on the environment, to treat hazardous substances and to increase 
the amount of waste. appearance. Contact the locally responsible authorities for information about the correct 
disposal of electrical or electronic equipment.

El	símbolo	anterior	y	el	símbolo	en	el	producto	indican	que	el	producto	está	clasificado	como	equipo	eléctri-
co o electrónico y no puede desecharse con la basura (doméstica). La directiva RAEE (Directiva sobre residuos o 
equipos eléctricos y electrónicos) exige que los productos se reciclen utilizando las mejores técnicas de reparación 
y reciclaje disponibles para minimizar la carga sobre el medio ambiente, tratar sustancias peligrosas y aumentar 
la cantidad de residuos. a ocurrir Póngase en contacto con las autoridades locales responsables para obtener 
información sobre la eliminación correcta de equipos eléctricos o electrónicos.

Il	simbolo	sopra	e	il	simbolo	sul	prodotto	indicano	che	il	prodotto	è	classificato	come	apparecchiatura	elettri-
ca	o	elettronica	e	non	può	essere	smaltito	con	i	rifiuti	(domestici).	La	direttiva	RAEE	(Direttiva	sui	rifiuti	o	apparec-
chiature elettriche ed elettroniche) richiede che i prodotti debbano essere riciclati utilizzando le migliori tecniche 
di riparazione e riciclaggio disponibili per ridurre al minimo il carico ambientale, trattare le sostanze pericolose e 
aumentare	la	quantità	di	rifiuti.	accadere.	Contattare	le	autorità	locali	responsabili	per	informazioni	sul	corretto	
smaltimento di apparecchiature elettriche o elettroniche.

Powyższy	symbol	i	symbol	na	produkcie	wskazują,	że	produkt	jest	klasyfikowany	jako	sprzęt	elektryczny	lub	
elektroniczny	i	nie	powinien	być	wyrzucany	razem	z	odpadami	domowymi.	Dyrektywa	WEEE	(dyrektywa	w	sprawie	
zużytego	sprzętu	elektrycznego	i	elektronicznego)	wymaga,	aby	produkty	były	poddawane	recyklingowi	przy	
użyciu	najlepszych	dostępnych	technik	odzysku	i	recyklingu	w	celu	zminimalizowania	wpływu	na	środowisko,	przet-
warzania	materiałów	niebezpiecznych	i	zwiększenia	wyglądu	odpadów.	Skontaktuj	się	z	lokalnymi	władzami,	aby	
uzyskać	informacje	na	temat	prawidłowej	utylizacji	sprzętu	elektrycznego	lub	elektronicznego.

Ovanstående	symbol	och	symbolen	på	produkten	indikerar	att	produkten	klassificeras	som	elektrisk	eller	
elektronisk utrustning och inte ska kasseras med hushållsavfall. WEEE-direktivet (direktiv om avfall från elektrisk och 
elektronisk utrustning) kräver att produkter återvinns med bästa tillgängliga återvinnings- och återvinningstekniker 
för att minimera miljöpåverkan, behandla farliga material och öka avfallet. Kontakta dina lokala myndigheter för 
information om korrekt avfallshantering av elektrisk eller elektronisk utrustning.
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TELEFOONSERVICE: 
+32 (0) 11 191391 

Maandag tot vrijdag - 9u - 17u

De telefoon kosten kunnen variëren 

afhankelijk van uw mobiel abonnement.

ASSISTANCE TÉLÉPHONIQUE: 
+32 (0) 11 191391 
Du lundi au vendredi de 9h à 17h

Les frais de téléphone peuvent varier 

en fonction de votre abonnement mobile.

TELEPHONE SUPPORT: 
+32 (0) 11 191391 

Monday to friday - 9 am - 5 pm

Phone charges may vary depending on 

your mobile subscription.

TELEFON-SERVICE: 
+32 (0) 11 191391 
Montag bis freitag von 9 bis 17 Uhr

Die Telefonkosten können je nach 

Mobilfunkabonnement variieren.

ONS MAXXTOOLS TEAM HELPT JE MET:
n Vragen over je bestelling
n Klachten
n Onderdelen en handleidingen

Heb je vragen of klachten contacteer 
ons en we helpen je graag verder.

The biggest online selec�on of home, garden, pet & toys. 

OUR MAXXTOOLS SERVICE TEAM 
HELPS YOU WITH:
n Questions about your order
n Complaints
n Parts and manuals

If you have any questions or complaints, 
please contact us and we will be happy 
to help you.

NOTRE EQUIPE MAXXTOOLS VOUS 
AIDERA VOLONTIÈRE AUX CAS 
SUIVANTS:
n Questions sur votre commande
n Réclamations
n Pièces et manuels

Si vous avez des questions ou des 
plaintes, s’il vous plaît contactez-nous 
et nous serons heureux de vous aider.

UNSER MAXXTOOLS TEAM HILFT 
IHNEN GERNE BEI:
n Fragen zu Ihrer Bestellung
n Reklamationen
n Teile und Handbücher

Wenn Sie Fragen oder Beschwerden 
haben, wenden Sie sich bitte an uns. 
Wir helfen Ihnen gerne weiter.

support@maxxtools.be
www.maxxtools.be
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SERVICIO TELEFÓNICO: 
+32 (0) 11 191391 
De lunes a viernes de 9 a.m. a 5 p.m.

Los costos telefónicos pueden variar 

según su suscripción móvil.

SERVIZIO TELEFONICO: 
+32 (0) 11 191391 

Dal lunedì al venerdì - 9: 00 - 17: 00

I costi del telefono possono variare 

a seconda dell’abbonamento mobile.

WSPARCIE TELEFONICZNE: 
+32 (0) 11 191391 

Od	poniedziałku	do	piątku	w	godz.	9-17 

Opłaty	za	telefon	mogą	się	różnić	w	
zależności	od	abonamentu	komórkowego.

TELEFONSUPPORT: 
+32 (0) 11 191391 

Måndag till fredag - 9 - 17 

Telefonkostnader kan variera beroende på 

din mobilabonnemang.

IL NOSTRO TEAM MAXXTOOLS TI 
AIUTA CON:
n Domande sul tuo ordine
n Reclami
n Parti e manuali

In caso di domande o reclami, non 
esitate a contattarci e saremo felici di 
aiutarvi.

NUESTRO EQUIPO MAXXTOOLS TE 
AYUDA CON:
n Preguntas sobre tu pedido
n Quejas
n Piezas y manuales

Si tiene alguna pregunta o queja, 
contáctenos y estaremos encantados 
de ayudarle.

NASZ ZESPÓŁ SERWISOWY 
MAXXTOOLS POMOŻE CI:
n Pytania	dotyczące	zamówienia 
n Reklamacje 
n Części	i	instrukcje

Jeśli masz jakiekolwiek pytania lub 
skargi, skontaktuj się z nami, a my z 
przyjemnością Ci pomożemy.

The biggest online selec�on of home, garden, pet & toys. 

support@maxxtools.be
www.maxxtools.be

VÅRT SERVICETEAM MAXXTOOLS 
HJÄLPER DIG MED:
n Frågor om din beställning 
n Klagomål 
n Delar och manualer

Om du har några frågor eller klagomål, 
vänligen kontakta oss så hjälper vi dig 
gärna.


